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Abstract
Chinese colleges and universities undertake the important mission of cultivating high-quality talents, and translation major is 
the most important major in translation education in colleges and universities. With the continuous development of information 
technology, the most core link in computer-aided translation teaching has also become a direction for the training and employment of 
language talents. This paper analyzes the present situation of translation education in colleges and universities under the new form of 
computer aided translation laboratory construction operation, studied the laboratory operation mechanism, discusses how in the talent 
training, teaching methods reform the traditional teaching operation mode, in order to promote the new form of laboratory operation 
mechanism reform and development provide reference and reference.
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摘  要

中国高校承担着培养高素质人才的重要使命，翻译专业是高校翻译教育中最重要的一个专业。随着信息技术的不断发展，
计算机辅助翻译教学中最为核心的一个环节，也成为语言类人才培养和就业的一个方向。论文分析了高校翻译教育现状及
新形势下高校计算机辅助翻译实验室建设运行情况，研究了实验室运行机制，探讨了如何在人才培养、教学方法等方面改
革传统教学运行方式，为促进新形势下实验室运行机制改革与发展提供借鉴和参考。
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1 引言

中国的经济飞速发展，伴随着全球化的潮流，对于翻

译人才的需求日益增加。这种需求不仅涵盖了传统的人工翻

译，还包括了计算机辅助翻译（Computer-Aided Translation, 

CAT），这是一个在当前教育领域备受关注的新兴领域。

CAT 已经从传统的翻译工具演变为涵盖了自然语言处理、

机器学习和大数据分析等现代计算机技术的综合性领域，为

翻译人才的培养带来了新机遇和挑战。

在这个不断发展的时代背景下，高等教育机构对外语

教育的持续改进和创新显得尤为重要，以便适应社会需求的

不断发展。这其中，计算机辅助翻译实验室作为一个关键的

教学平台，承担了培养学生的实际口译技能和翻译能力的重

要任务。本论文旨在深化探讨计算机辅助翻译实验室的构建

与运行机制，并强调其在培养具备实操翻译技能和推动外语

教育领域的创新方面的价值。研究的主要重点在于满足实

验室如何适应现代翻译领域的需求上，以及如何通过提供

一种新的学习体验来培养具有更强创新能力且实践能力出

众的外语专业人才，从而应对社会对翻译人才日益增长的 

需求。

2 计算机辅助翻译实验室的建设现状及方向

当前学术界越来越意识到在翻译专业的教育中，明确

的人才培养目标，完善的课程体系和有针对性的教学内容以

及有效的教学方式和手段的重要性。然而，目前仍存在过度

依赖传统教学模式的现象，这可能会影响学生的学习积极性
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和参与度 [1]。除此之外，在许多情况下，尽管部分高校已设

立专门的翻译实验室，但由于缺少必要的软硬件资源，或受

限于财务和行政管理等问题，这些实验室往往难以有效运

作。因此，在这个新的时代背景之下，我们需要对现有高校

计算机辅助翻译实验室的建设与运行状态进行全面深入的

审查和改革。以下是当前此类实验室在建设过程中的核心问

题及建设方向。

①基于“互联网 +”教学模式的计算机辅助翻译实验室

构建。

随着互联网的广泛应用，高校应当积极采纳互联网技

术，将其融入翻译教学体系，创造互联网 + 翻转课堂，以

提高学生的学习体验和参与度。

②基于学生实践与创新能力培养的课程体系建立。

高校应注重培养学生的实际翻译实践能力，确保他们

能够应对实际工作中的挑战 [2]。课程内容应以实际案例为基

础，强调实践和创新，以满足现代翻译市场的需求。

③利用“互联网 +”和信息技术的支持，建立虚拟仿真

实验平台。

通过引进虚拟仿真训练平台，学生们能够在多种模拟

情景下执行翻译任务，从而获得宝贵的实践经验。这样的平

台能够让学生们更好地理解和应对在实际工作环境中可能

出现的各种挑战，进而提升他们的翻译技能。同时，建议各

高校充分利用网络资源，积极推动线上线下的混合式学习环

境的建设。这样一来，学生们无论身处何地都能方便地获取

所需的翻译资源和实验室工具，这对于提升他们的专业知识

和技能，以及优化他们的学习效果都很有帮助。

④建设高水平翻译实践基地。

为了使学生们有机会接触并实践更多的实际翻译任务，

我们认为各大高校应当着手建设具有高度专业水准的翻译

实践基地，并尝试与业界的专业人士开展合作，以此来确保

学生们能获得真正的实战经验 [3]。

当前中国各高校在英语语言文字的应用研究方面存在

一定的不均衡现象，其中较多的重心放在了语言知识的教学

之上。而在信息技术逐渐普及的今天，网络信息技术已经成

为提高语言应用能力，以及获取相关专业知识和技能的重要

渠道之一。因此，在建设与运营计算机辅助翻译实验室的过

程中，我们必须紧密关注互联网和信息技术的发展趋势，以

满足学生和市场的多元化需求，为翻译专业的未来发展方向

做好充分准备。

3 构建高校计算机辅助翻译教学改革新模式

传统的翻译教育模式通常将教师置于教学的核心，强

调知识传授的方式。这种传统模式有时难以激发学生的自主

学习欲望，导致学生在翻译实践和翻译理论之间难以建立有

机联系。为了满足社会对翻译领域人才的新需求，高校需要

积极构建适应社会需求的教学改革新模式。

3.1 以学生为中心的教学模式
从学生的角度出发，高校教师应积极采用互联网信息

技术，构建以学生为中心的教学模式，以培养学生的自主学

习能力和实践创新能力为目标。这种教学模式鼓励学生主动

参与学习，提供更多机会让学生发挥创造性和主观能动性 [4]。

3.2 教师专业素养的不断提升
从教师的角度来看，他们应不断提升自身的计算机水

平和教育水平，更新知识结构，以满足学生对知识的不断变

化需求。教师的专业知识和教学方法需要与时俱进，以确保

他们能够有效地引导学生应对翻译领域的新挑战。

3.3 学院层面的变革
从学院的角度来看，有必要改变过去陈旧的教学理念

与方式，植入全新的教育思想，在教学内容上进行创新并大

力提升信息化程度。我们应主动关注信息技术的发展及其在

教育中的运用，力求营造出与时俱进的教育氛围。

在这一基础上，高校应积极探索新的以学生为中心的

教学模式，构建新型的教学运行机制，优化课程体系，以应

对新时代下计算机辅助翻译教学的改革举措。这种改革将有

助于培养更具创新和实践能力的翻译专业人才，满足社会对

高质量翻译服务的不断增长需求。

4 在人才培养方面创新教育教学方法，培养
高素质人才

计算机辅助翻译已成为目前广泛应用的外语工具，对

于提高国民素质、促进全民阅读、实现文化传播和推动国际

交流具有不可忽视的重要性。在当今知识经济时代，计算机

技术和网络通信技术的迅猛发展已经将计算机作为人类生

产力的核心组成部分。同时，随着信息技术水平的飞速提高，

在培养高质量翻译人才的过程中，创新教育教学方法是至关

重要的一步。具体而言采取如下培养策略：

4.1 引入创新教学方法
利用互动式教学、案例分析和实践项目等方式，激发

学生的学习兴趣，提升学习效果。这些方法可以促使学生积

极参与学习，从而更好地掌握翻译技能。

4.2 利用计算机辅助翻译系统进行演示操作
借助计算机辅助翻译系统，学生们可以获得广泛行业

的知识和最新科技成果，有助于提升他们的专业知识储备，

并加深他们对实际翻译工作的理解。

4.3 借助网络平台促进交流互动
通过网络平台，学生可以扩大自己的视野，深入了解

计算机辅助翻译的相关理论，并与同行或其他专业人士进行

互动交流。这样既有利于提高他们的翻译技巧，也能帮助他

们更好地应对各种实际情况。

4.4 合理结合实践课程设计和实践训练
根据所学课程的内容，学校可安排相应的实验课程，

让同学们有机会进行实际的翻译练习。这样既能帮助他们实
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现学以致用和知行合一的教育目标，也能使他们在未来的职

业发展中更具竞争力。

在教学过程中，特别需要将教学内容与社会需求有机

结合，确保翻译实践与就业市场需求紧密相关。引导学生积

极参与社会就业工作，同时对实践活动的数据和成果进行分

析和总结，以不断提升实际翻译能力。

5 构建“多层次”教学体系，优化实践项目
训练，提高学生实践能力及创新精神

在当前的高等教育环境中，为了培养更具综合素养、

创新能力和实际操作技能的翻译专业学生，我们需要构建一

个更为多层次和综合性的教学体系。这个教学体系将整合英

语、计算机科学与技术、软件工程等专业课程，以满足学生

的需求，增强他们的综合素养和创新意识。

实施以学生为主体、教师为引导者的”多层次”实践

教学模式。在该模式中，学生将被鼓励积极参与各类实际

项目，并接受导师的针对性指导，以此来锻炼他们的实践

技能和创新精神。我们还需优化和整合实验室的现有资源，

将其打造成一个包含多领域的实验项目平台，例如计算机辅

助翻译、文本转换软件等，以满足学生多元化的学习需求。

与此同时，我们要把实验室转型成一个全方位的学习环境，

强调语言应用实践的重要性。这种综合性实验室将为学生提

供更大的发展空间，从而进一步提高他们的综合素质和实践

能力。

在这个多层次的教学体系中，各种实验项目将发挥关

键作用，包括计算机辅助翻译项目、翻译理论与方法项目、

实践创新能力培养项目、计算机应用技能训练项目、信息检

索培训项目等。这些项目将为学生提供更多的机会，不仅仅

提高他们的专业技能，还培养他们的创新思维和实际操作技

能，以更好地迎接职业挑战和社会需求。

6 构建科研团队创新运行机制，培养学生科
研意识和科研能力

随着新技术的不断演进，翻译领域面临着快速的变革，

传统的人工翻译已逐渐演化为自动翻译和机器翻译。高校

的计算机辅助翻译实验室通常主要关注机器翻译实验，而鲜

有从事相关研究或专业技能培训的教师。在应对国内高校科

研队伍相对薄弱的问题时，高校可以积极采取相关措施，建

立产学合作项目机制。学校可以与企业合作，组建由学校科

研团队和企业专家教授组成的科研团队，这些团队将密切合

作，并积极从事教学科研活动 [5]。这种产学合作有助于将最

新的翻译技术和研究成果带入教学，满足学生和社会对计算

机辅助翻译技术人才的需求。

目前学校可以依托“计算机辅助翻译实验室”，建立

语言信息处理中心和应用翻译实验室，以此为基础成立专业

翻译研究小组、应用语言研究小组和语言数据库研究团队等

专业研究团队。同时，学校还可以邀请企业专家参与各专业

研究团队，以共同开发和利用各类教学资源和培训机会，向

学生介绍相关技术和行业领域的最新成果和前沿信息。这些

合作和研究团队的形成将有助于构建更为开放和创新的学

习环境。

通过这一改革举措，高校能够更好地整合资源，促进

科研和教学的有机结合，培养学生的科研意识和科研能力，

以更好地满足翻译领域的不断发展和创新需求。这同时也为

学生提供更广泛的学习机会，帮助他们跟上科技和行业的最

新趋势，以更有竞争力的姿态迎接未来挑战。

7 结语

在当前这个信息时代，外语教育和翻译领域的教学方

法和实践需求都在不断演变。随着技术的不断发展和社会的

不断变化，外语专业人才需要不仅具备扎实的语言知识，还

要具备创新能力、实践技能以及适应快速变化的社会环境的

能力。因此，高校必须积极采取创新的教育和研究方法，以

满足这一需求。

论文中提出的观点和方向突出了高校计算机辅助翻译

实验室的改革和发展。通过构建多层次的教学体系、建立科

研团队以及加强与企业合作，高校可以更好地培养外语专业

学生的综合素养和实践能力。这些措施有助于使学生更好地

适应职业发展的需求，培养他们的创新精神，并为他们提供

更多实践机会。

在今后的发展中，计算机辅助翻译实验室将继续坚持

以人为本、以学生为中心、以科研为中心的思想。将进一步

优化教学方法和手段，不断完善运行机制，以提高人才培养

质量和综合实力。计算机辅助翻译实验室将继续成为培养优

秀外语专业人才的重要基地，为他们的未来职业成功和社会

贡献提供强大支持。在这个不断变化的时代，致力于为外语

专业教育和翻译领域的不断进步做出贡献。

参考文献
[1] 刘茜.基于Trados的高校计算机辅助翻译实验室教育平台研究

[J].实验室研究与探索,2018,37(4):288-291+307.

[2] 李华芳.基于翻译实验室的信息化翻译实践教学[J].实验技术与

管理,2017,34(1):244-246+253.

[3] 宫华萍.计算机辅助翻译实验室建设及应用探索[J].实验室研究

与探索,2017,36(4):257-261.

[4] 廉张军.基于语料库的翻译实验室云平台建设及教学模式探究

[J].实验室研究与探索,2022,41(5):230-233+262.

[5] 蔡辉 ,张成智 .论翻译专业硕士培养中的校企合作[J].中国翻

译,2013,34(1):51-55.




